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®PA3EOJNOrI3MN TEMATUYHOI 'PYMNU “CMNINKYBAHHA” Y
3ICTABHOMY ACIEKTI

AHoTauiA
Cratta npucBsyeHa A[OCnigXkeHHO ocobnvBocTen  bpaseonoriamis
TemaTnyHoi rpynu “KomyHikauia”. BctaHOBMNeHO, WO uUda rpyna cknagaetbCs 3
TPbOX cemMaHTudHux nonie: “BepbanbHe cninkyBaHHs”, “HesepbanbHe
cninkyeaHHg”, “MosuyaHHg”. Ha wmatepiani dpaHuy3bKkoi, YyKpaiHCbKOI Ta
Bonrapcbkoi MoB Oynu BCTAHOBMEHI YHiBepcanbHi Ta cneundiyvHi ocobnmeocTi
dhpaseonoriyHUX O4UHULE LET rpynin.
KniouoBi cnoBa: paseonoriyHa oguvHULSA, KOMYHiKauis, BepbanbHe
CrninKkyBaHHs, HeBepbarnbHe ChinkyBaHHA, MOBYaHHS.
Summary
The article is dedicated to the study of peculiarities of the phraseological
units of the thematic group “Communication”. It is determined that this group
consists of three semantic fields: “Verbal communication”, “Non-verbal
communication”, and “Silence”. Some universal and specific features of the
phraseological units of this group were established on the material of the
French, Ukrainian, and Bulgarian languages.
Key words: phraseological unit, communication, verbal communication,
non-verbal communication, silence.

3aranbHOBIGOMO, WO OAHIE i3 OCHOBHUX (OYHKUIN MOBU €
KOMYHikaTnsHa. TOMYy BUBYEHHS ABWULL, MOB’A3AHUX i3 KOMYHIKaUIED 4YreHiB
COUiyMYy € HEBUYEPMHUM, a, OTXe, 3aBXau akTyanbHUM. 3no004EHHICTb
3a3HayeHoi  npobnematvkM  MIACUIIIOETBCA N aHTPOMNOLEHTPUYHOK
napagurMor0 CydacHOi MIHrBICTUKW, afXe HasBaHuh nigxig nepenbadvae
BMBYEHHS B3aeMOAii cyb’ekta i mMoBU. Ha HepO3pUBHICTb LIET B3aEMOAT
cnpaBegnveo  BKasdyloTb Oarato MoBO3HaBUiB, 3o0kpema H. ApyTioHOBA,
|. FTonyboscbka, O. CeniBaHoBa Ta iH. [1; 4; 5; 12].

Y ubomy pycni ocobnmBuin iHTepeCc Ak OO’€KT [OCRIgXKEHHA € CTikKi
BUpa3n, agxe dpaseonoridiHnm KopnyCc Oyab-akoi MOBW  Bigobpakae
HaKOMNYEHUN CTONITTAMW AOCBI4 JIOAMHW, Ti (PISUYHUIA CTaH, MCUXOOrito,
emouii Towo. dpaseonoria € BXe A0CUTb AaBHO CHPOPMOBaHUM PO3AiNom
MOBO3HaBCTBa 3, ofHak, IHOA,I cynepevnnsmmmn AediHidigmu,
Knacudikauiamm, Hanpsmamu ToOwo. Lle 3ymoBrneHo, Ha Haw nornsg,
Hacamnepen, BeNMKUM MacuMBOM CTIMKMX BUpasiB Ta BIACYTHICTIO €4UHMX
KpuTepiiB BUSHaYEHHA dhpasemu.
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Lo ctocyeTbca npobrnemn BUBYEHHS CRINIKYBaHHA Ha martepiani ctannx
BUpasiB, TO LUe NUTaHHSA BXe A0CNiAXyBanoch Yy psagi npaub Y pisHOMaHITHUX
acnektax. Tak, 3okpema, O. MapTiHOKO BMBYaNUCb paseonorisamm 3i
3Ha4YeHHAM MikocobucTicHnx BigHoweHb [10]; . JemunaeHko npuceaTuna
CBOK PO3BIAKY BMBYEHHIO CTIMKMX BMpasiB Ha Mo3Ha4yeHHs HeBepbanbHOI
noBeAiHKM MOBUSA [6]; MO3Ha4YeHHO npoLeciB MOBMEHHEBOI Ta pPO3YMOBOI
AIANbHOCTI Y opasemMax npuceaTUNa CBOE gocnigxeHHsa H. AHuyk [17] Ta iH.
3ayBaXXMMO, O Ha CbOrofHi HeJoCTaTHbO HayKOBWUX npaub, MPUCBAYEHUX
3iCTaBHOMY BMBYEHHIO (ppaseonoriaMiB i3 CcemMaHTuko “CninkyBaHHA”.
HasBaHi BuLLe nosuvuii 1 0OyMOBIOKTb akTyanbHICTb HaLLOi poboTn.

MeTor Haworo AOCniAXXeHHS € 3iCTaBHE BMBYEHHS (Ppas3eosioriamis, LO
no3Ha4yarTb chinkyBaHHsA. [locTtaBneHa MeTa nepepbavae po3B’si3aHHSA
HacTynHUX 3aBfaHb. BuOpaTu CTiMKi Bupasu TemaTtudHoi rpynu  (TI)
‘CninkyBaHHA”;, po3noainuTy ix 3a igeorpadiuyHumMmM TakcoOHamu, BUABUTU
yHiBEpcanbHi Ta eTHocneuudidHi pucn y cemaHTuli  paHUy3bKux,
YKpaiHCbKMX Ta BonrapCbkmx opaseonori3mis.

Y Hawin posBigLi MW KEepyeMOCHA BU3HAYEHHAM Opaseonoriamy,
3anponoHoBaHM B. YxueHkom Ta [. YXXKYeHKOM, AKi TnymadyaTb WMOro sk
HaACNIBHY, CEeMaHTU4YHO UiMiCHY, BIAHOCHO CTiMKy (i3 AOMyLEHHAM
BapiaHTHOCTI), BIATBOPKOBaHY M NEPEBaXXHO EKCNPECUBHY OAMHULID, HKa
BUKOHYE XapaKkTepuayoun-HoMiHaTnBHy oyHkuUito [15, 26].

10 HawWoro fOCnigXeHHS 3anydeHo, KpiM BriacHe gopaseonoriamis, e U
NapeMmii, OCKIfIbKM MU MNOAINAEMO AYMKY GaraTbOX MOBO3HaBLiB, 30KpPEMa,
M. WaHcekoro, J1. bynaxosckkoro, O. KyHiHa, J1. CKpnHUK Ta iH., Npo Te, WO
A0 (bpas3eonoriyHoro oH4Yy MOBU BXOAATb MPUCHIB’A Ta npukasku [16, 121—
122; 2, 33; 9, 34-66, 240; 13, 46, 80].

Kepyouncb po3pobneHHaMun y ranysi  gopaseonorivyHoi  igeorpadii
KO. MNMpagipa, B. YxxueHka, [. YxxkuyeHka, |. KonecHikosoi Ta iH. [8; 11; 15],
Oyayemo cTpyktypy TI y gocnigxysaHnx wmoBax. HanHmwxumin piBeHb
CKNajaeTbCs i3 BapiaHTHO-CMHOHIMIYHKMX psgiB (BCP), aki o6’egHy0TbCs Y
cemanTuuHi rpynn (CI). OctaHHi cknagatoTe cemaHtuuHi nonsa  (CIM)
“BepbanbHa komyHikauis”, “HesepbanbHa kOMyHikauis” Ta “MoBuaHHSA”, aki 1
YTBOPHOOTb AOCHIAXKYBaHY HAMU TEMATUYHY rpyny.

[ligCTaBo 4NA BHECEHHA Opa3eonorismiB OCTaHHbOrO i3 HasBaHux Cl1
po TI “CninkyBaHHSa” gatoTe Ham gediHiuil BignosigHUX giecnis (p. se taire,
YKp. Mog4amu, 60nr. Mbi4a). Se taire BU3HA4YaETbCA HACTYNHUM YMHOM: “Ne
pas dire. S’abstenir de parler. Ne pas divulguer un secret’ [18]. AHanNori4yHo B
yKpaiHCbKin  MoBI: “1. Hivoeo He eosopumu. 2. He po3kasysamu, He
2080pUMU po Koe2o-, Wo-Hebyob, 3bepieamu 6 maeMHuUyi. 3. He sudasamu
38yKie, He nopywysamu muwi. 4. He Oasamu npo cebe 3Hamu, He
guseIAMUCH (Mpo nodyymms, rnepexusaHHsa moujo). 5. He eucnoenrosamu
8I0KpUMO ceoei OyMKU, He Oiamu, He empydamucs 8 Wo-Hebyor” [14, 771].
bonrapcbke pfiecrnoBo TnymauuTbCAa Tak: “1. He npousHacsam HUWO, He
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2080ps, He u3dasam HUKakeu 3eykoee. 2. He eb3passeam, Kozamo me
ykopsieam. 3. [la3ss maliHa, He 2080ps 3a Hew,o” [3, 468].

Ak cnpaseanmeo nuwe O. KobGskoB, “ideHTUMIKYETBECA MOBYAHHA SK
BIACYTHICTb LLUYMY, NepepuBaHHa kKomMyHikauii (kypcus Haw — A. C.), 3abopoHa
osydyBaTM OO’€KT, 3aMOBYyBaHHS TOLLUO, MNPO LWO, 30Kpema, cBig4aTtb
adopuamun, napagokeu Ta npucnis’a’ [7].

Y paruysbkin mosi CIl “BepbanbHa komMyHikauis” noginseteca Ha CI
“Bugn moBneHHeBOI gianbHocTi” Ta CIT “Xapakrepuctukn MosneHHs”. lNMepLua
i3 HasBaHWX rpyn CKNagaeTbCA i3 HaCTyMHUX TakcoHiB. BCP “coniptyBatn’.
chanter (conter; dire) fleurette (fleurettes), BCP “nouaTtn po3moBy”. ouvrir la
bouche; élever la voix; prendre la parole v ap.; BCP “posnosictu ycto npaegy’:
de bouche en bouche circuler (passer), BCP “gosiputcs’. épancher son ame
(son coeur); ouvrir son coeur, BCP “Gpexatn”. bousculer le pot de fleurs;
charrier (cherrer) dans les begonias v ap.; BCP “o6iuatn”. donner(tenir) la
(sa)parole; promettre monts et merveilles; BCP “He pocaraTtu 3rogn”. dialogue
de sourds; ne pas parler la meme langue; BCP “noacHutn”. en paroles
expliquer (présenter) Ta okpeMnx paseonori3mis; “‘40OCArHYTU 3rogun’: trouver
un langage commun; “nniTkysatn’. racontar n'a pas de fruits, fleur n'a pas de
paille; “nosigoOMUTXM NPO CBOI Hamipw’. tenir au courant; “BigMOBUTUCA BIj
ckasaHoro paHiwe” renier sa parole; “‘nosyatun’. donner une legon;
‘knonoTtatwn’: dire un petit mot a qqn en faveur; “‘gopikatn’. dire deux mots.

BCP “Bectu nycTi 6anaukn’. la langue lui démange; jeter les paroles au vent;
BCP “rosoputun uiTko”. mot a mot dire (raconter); BCP “kOpOTKO BUCHOBUTUCS”:
en deux mots dire (raconter)) BCP “rosoputn Heoxode” entre les dents
bougonner (parler); BCP “3agBuTi NpsMoO, NPUHUMNOBO™. sans deétour (dire;
parler; raconter); BCP “kpacHomoBHIiCTL”: fleur de I'éloquence; (les) fleurs de
rhétorique; BCP “kasatn aypHuui”. divaguer (radoter) des absurdites (un
amphigouri; un galimatias; des bétises; des inepties); BCP “Garato po3mosnsaTi’
avoir la langue longue; casser (corner; rebattre; rompre) les oreilles; étre pendu
au téléphone; ou femme il y a silence il n’y a; BCP “matu gedektn MOBneHHS’:
avoir de la bouillie dans la bouche; s’enfarger dans les fleurs du tapis; BCP
‘roBoputn ynecnueo’. jeter des fleurs (sur les pas), semer (couvrir) de fleurs;
BCP “rosoputi ronocHo”. a pleine voix chanter (parler) Ta OAWHWYHI dopasemm
“nycti poamoBu; Banadkn”: vain mot; “OyTn OTEnHUM Yy PO3MOBI™. jouer sur les
mots; “OyTn KpaCHOMOBHUM”. avoir la langue bien pendue; “rosoputn i3
HasanbHUM BIATIHKOM”: parler du nez; “3amackoBaHUi Cnocio BupaxaTn AyMKY
la langue d’Esope; “roBopuTu, 3BEPTa0UM YBary Ha CBOi Crosa’: peser ses mots
YTBOPHOKTL Y (ppaHuy3bkinn Mosi ClI “XapakTepucTukn MOBNEHHS.

LWopo paHuysbkoro CI1 “HeBepbanbHa KOMyHikauis”, TO 4O HbOro
BXO4UTb NnvLLEe OAWH dopaseonoriam: langage des fleurs.

Ho CI “BigcyTHicTb crinkyBaHHA” BxogaTe BCP “moBuyatn’. rester bouche
cousue; avaler sa langue; avoir la langue liée; ne pas desserrer les levres; avoir
un boeuf sur la langue; clouer le bec; couper le sifflet; la mettre en veilleuse;

ICV 2016 : 55.82 33
DOI 10.31494/2412-933X-2018-1-5



Haykosi 3anucku bepdsHcesko20 OepxkasHoz20 rnedazoaidHoz20 yHisepcumemy

avaler la pilule; river son clou Ta iH.; BCP “npumycuti moB4yaTu; He gaBaTtu
pPO3MOBNATU”. bouche cousue! faire rentrer a gn ses paroles dans la gorge; seul
le muet peut faire taire un bavard; rabattre le caquet; BCP “moB4YaHHA — Onaro’
dans une bouche close, il n‘entre point de mouche; en bouche close n’entre
mouche; tant que les mots restent dans la bouche, ils sont a soi; sitét prononces,
ils sont a tout le monde; bonnes sont les dents qui retiennent la langue; les
meilleures dents, c’est celles qui retiennent la langue; tourne sept fois ta langue
dans ta bouche; partout assez place, quand la langue reste en sa place; j'ai un
bon mot sur la langue, mais je ne le puis dire; fais de ta bouche une prison, pour
mettre ta langue a la raison; fille aimant silence a grand science; le plus sage se
tait Ta iH. Takum ynHOM, My noByaysanu CI1 “MoByaHHS” y dopaHLy3bKit MOBI.
Byayemo TI “CninkyBaHHa” B YKpaiHCbKin MoBi. ®paseonorisamu  Crl1
“BepbanbHa komyHikauia” noginawotecs Ha ABi CI. OgHy i3 HUX CKnagarTb CTikKi
BMpasn Ha MO3HAYEeHHs Pi3HUX BUAIB MOBMEHHEBOI gianbHocTi. [o ckrnagy BCP
‘nniTkyBaT” BXOAATb qopasemu. moyumu banu (bansacu; nscu;, 6ansHOpacu),
mpasumu b6anaHdy; po3sodumu 60bu (Ha 6obax). Kpim TOro, BKIOYaemMo Crogin i
BUPA3sN. sUIeMisnio, SIK Mak, a y4UHUIIO, K rnmax (Wnak), nycmu 6pexHio sk Mak,
a eupocme 3aebinbWKu 3 Kynak, nepebupamu (po3bupamu; nepebpamu;
posibpamu) o kicmoykax, 6pamu Ha 3ybu (Ha pewemo) Ta iH. [pynyemo
Gopaseornoriamm 3a BCP: BCP “gopikatoun, pasatm nopagy’. 4Jumamu
(sudumysamu; npoYumamu; eudumamu) Homauji (Homauiro; moparnb), BCP
‘naatn’. 3adamu nepuro 3 makom; O, 5K 3ampycumb 3€/IeHUM MakKoM, mak
Oepxuce bepeea! BCP “nosigoM1Ti NPO CBOI HAaMipW™: po3kpusamu (po3kpumu)
kapmu; BCP “BigMOBUTUCA Big CKa3aHOro paHille”. rmosepmamu (MosepHymu)
crnoeo (Hasad), BCP “paBatun KOPWUCHI nopagn’. Hacmaesnsamu (Cripsimosysamu;
Hacmasumu; crpsamysamu) Ha (006py; eipHy) nymb (wnsx;, cmexky), BCP
“noyaTi po3mMoBY”: Mosgy rodYamu (posnodamu, 3aeecmu); BCP “po3nosicTtu ycro
npaeay”. siOkpusamu (poskpusamu; sidkpumu,; poskpumu) odi; BCP “nosyaTtin’
gcmasnamu (ecmasumu) Knenky (knenku); BCP “posiputuca”. eidsodumu
(sidsecmu) Oywy; BCP “3bpexatn’ Hamornoe mpu Miluku MaKy | 6Ci 3 20pOXOM;
3800umu (3eecmu) Hakner; BCP “3Banutn npoBuHY”: eitwamu (ecix) cobak; BCP
“Bumaratn’. epusmu (npoepusmu) eonosy; BCP “obiuatn’. dasamu (Oamu)
Cr1080; Kasae 4Yosnosik — maky Oam;, BCP “knonotatn”. 3amosumu (3akuHymu)
cnoeo (cnisye); BCP “pgocarHyTu 3rogn’. 3Haxodumu (3Halmu) CriifibHy MO8y .
Apyra rpyna cknagaetbcs i3 BCP, dpaseonorisMmm sKoi y CBOIX 3HAUYEHHSX
MICTATb XapakTepUCTUKN MOBIeHHs. Ak-oT. BCP “BucnoButucs HeaopeudHo™
gucko4Yumu (sucyHymucb) sk (eonuti) kosak (Kysbma) 3 MaKy, eucko4dumu
(sucmpubrHymu) sk [Nunun 3 KoHonenb, BCP “BUCNOBUTUCA 3HEBaXKNBO:
npuwiueamu  (Apuwumu;  Adpuwnuaumu; — npuwnumosamu) keimky, BCP
“roBOpuUTM yNecrnmBo Ta HeWmpo™. (ax) 3 medoM ma MakoM (rpoMosumu;
CcKkasamu), s13ukom “ocb s1!”, a Ha Oini — ceuHsi; BCP “ynecnunsa po3mosa’ medosi
crnosa (pedi); Ha a3uui Medok, a Ha Oymui (rid s3ukom) nbodok; BCP “wBngko
PO3MOBAATU”. 3acurnas (3acunana), K MakoMm OpIGHeHbKUM,; SA3UK MO8 jiorama, a
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cmpoye, sk i3 asmomama; BCP “roBoputn YiTKO” K 110 nucaHoMy (2080pumu;
gidrnosidamu);, BCP “kopOTKO BUCNOBUTUCH riepekudamucs (nepeKuHymucs)
crnoeom (criosamu); BCP “nycTi posamosu; anadkn” meHdepeHOe 3 MakoM; S3UK
6e3 kocmi: wo xo4e, me U mene; A3uUKk 6e3 Kicmok: Wo xo4e sonoye Ta iH.; BCP
“BECTW NyCTi PO3MOBW” riepernueamu 3 rycmoeao (ma) 8 rnopoxxHe, umu eody,
moekmu 800y e cmyri; rinecmu (posrnosidamu) 6aHerntoku (baHanoku) Ta iH.;
BCP “rosoputn Heoxoue” kuamu (KuHymu) criosa (4epes nneve); BCP
“roBOPUTU K PIBHUI i3 PIBHUM’. Ha pieHili (Ha OOHIl) HO3i, poamossnsmu;, BCP
“3agBUTN NPSAMO, MPUHUMNOBO™. cmasumu (nocmasumu) numaHHa pyba
(pebpom); BCP “OyTn 4OTENHUM Y PO3MOBI”: 3@ C/T080M (O C1080) Y KULWeHo (00
KuweHi) He nismu (He ronizmu);, BCP “KpaCHOMOBHICTL” K&imu KpaCcHOMO8Cmea;
KOPpOMKI 8UCIIO8U 8Pi3arombCsi 8 pO3yM 11t00el, MycKarome KOpeHi, 0arompe Keimu,
MPUHOCSMb 1100U {0 He NMPUNUHSIOMb Cripasisimu ernius; KpacHe crisue Ta iH.;
BCP “npuemHa posmoBa”. sackase (menne) crnoso; BCP “rosBoputn i3
HasanbHUM BIgTIHKOM™. & Hic 2oeopumu (6anakamu); BCP “ayxe petanbHO
NOACHUTW”. po3Xxo8ys8amu (po3xysamu) i  pom (0o poma) Knacmu (rnokrnacmu;
rnonoxumu);, BCP “rosoputi aypHuUi”: nrnecmu (eepamu; 20podumu; Harnecmu;
Hasepsmu; HasopoOumu) HiceHImHuUUto (HiceHimHuyi); BCP “3samackosaHuin
crnocib BUparkeHHA AyMKW: e3ortiecbKa (e3ornoea) mosa; BCP “Garato rosoputin’
poma He 3akpusamu, mMesie A3UKOM MHSKO | bazamo. 3a OeHb Hamerie makoeo,
wio U 3a muxdeHb He ebepelu; 3Hae Ha KOoriliKy, a S3UKoM mejiinae Ha eecb pyb.

Kpim TOro, icHyt0Tb OAWHUYHI dopasemu, LLO XapakTepusyoTb MOBMEHHS:
“pi3KO cKkasaTu’ Ak HoXeMm ei0pizamu; “AapemMHO roBoputn” kudamu crioea Ha
gimep; “ckasatu i3 3nicT” 3 cepuem ckazamu. Takum udmHom, CI “Buawu
MOBMEHHEBOI AisnbHOCTI” Ta CIT “Xapakrepuctnka MOBMEHHEBOI AiANbHOCTI
yTBoptooTh CI1 “BepbanbHa komMmyHikauis”.

CI" “BigCyTHIiCTb CcriinikyBaHHA” CKNagaeTbCa 3 Tpbox pagis: BCP “mosyaTti’
epamu (epamucs) e mosdaHKy, Habupamu (Habpamu) eodu e pom; Hi rnapu 3
8ycm; Hi crioea (Hiniecnosa); (i) poma He po3Kpusamu, crioea He rnpomMosumu;
cripasniimu MOBYaHKy, mpumamu A3uUkK 3a 3ybamu,; sk (Mos; Hadye) eodu 8 pom
Habpamu Ta iH.; BCP “npumycuTtin moBYaTn”. MO8YU ma Mak moegyu. Mog4yaHKa
He nywumb (He wkoOums);, BCP “moBukn’: 6e3 criosa; sk 3auinuno; BCP “Oytn
MOBYa3HUM’. He eumsieHew (He eupeew) (obueHbkamu) crioea Ta
dopaseonorisamy 3i 3Ha4YEHHAM “MOBYaHHA — Onaro” mos4yaHHs — 30510mo. OTxe,
y CI1 “MoBuaHHsa” BxoguTb nuwe ogHa CI, sk i y dopaHuy3bKii MOBI.

AHanoriuHo i3 ogHiei CI cknagaetbesa n Cl “HesepbanbHa KOMyHikawia”.
Ao CIT “XKectukynauia” exogate gsa BCP: BCP “BigmoBa”: dyrnist 3 makom (r1id
Hic) w BCP “BiamoButn”. Oymo 3 Makom (Oamu; niOHecmu; rokasamu),
rnokaszamu Oyro 3 MaKkoM.

BigiOpaHi Hamn Gonrapcbki dopaseonorisMmm Ha no3HadveHHs BepOarnbHOro
crinkyBaHHgA, noginaTecs Ha asi Cl CI “Bugm MoBREHHEBOI AisnbHOCT” n CI
“XapaKkTepuCTukm MoBneHHs”. TlepLua 3 HUX CKNaaaeTbCs i3 HACTYMHUX TaKCOHIB!
BCP “nnitkysatn”. 2080psi (mpubsi; pasmpnbbsieam;, pasmpnbbs) Hanseo u
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HadsICHO; YyxxOu ycma (xopckume e3uyu) He ce epb3sam; BCP “naatn’. npass
(Hanpaesi) Ha 6b3e u Korpuea; 3nocross no adpec; BCP “BiamoBnatvica ig
CKa3aHOoro paHille”. eoeops (npukassam) crioga Ha esImbp,; e3eMaM (83ema) cu
Oymume Hasal; BCP “nouatn posmoBy’: omeapsim (omeopsi) Oyma, e3emam
(63ema) Oymama; npaesi (Haripaesi) Ha ebrpoc; npaes (Harpassi) Oyma;, BCP
“PO3MNOBICTU YCKO nNpaBay’. KadeaMm (Kaxka, u3KaszeaM, U3Kaxka, u3aririakeam,
usrinada) cu bonkama; 2080ps (Kaseam; Kaxka) rnpaso (Harnpaeo) & o4yume; BCP
‘nosyaTn’. exkapeam (exkapam; OoOKkapseamMm, OoKapam) akbJjl (aKkb/jia) e efasama;
Oasam (Oam) akb/1; Hay4aeaMm (Hay4dam; y4a) Ha akbi1;, BCP “poBiputucs’: xeawam
(xeaHa) esipa; BCP “0biuatn’. 2oeopsi (npukaszeam) eonemu Oymu (ripukasku),
Oasam (0am) Oyma; BCP “pocarHytn srogn’. pasbupame cu om Qymama; 2080ps1
Ha eOuH U Ccbly e3uK; rpucmasam (npucmarHa) Ha akbra;, BCP “nocrasutn
MUTaHHS". omeapsiM (0Mmeopsi) &brpoc; rnocmassm (rnocmaes) ewrnpoc; BCP
“BUCNOBUTUCA” Ka3eaMm (Kaxa) cu Oymama Ta CrnopagudHnx paseonoriamis:
“NpocuTN Nopaay’. Uckam akb/l, “He QOCAITU 3roan’. 2080ps Ha pa3Hu e3ulu.

Ho cknagy CIT “Xapakrepuctukm MoBneHHs” Bxopasath. BCP  “wswmpko
PO3MOBNATU”. 2080PS Kamo Hasuma rnpy>xuHa; 2080psi Kamo Ha cmeHama; BCP
“BECTW NyCTi pO3MOBW”. HaslueaM 800a 8 Kogha 6e3 ObHO, HOCA 800a 8 MOpPemo;
Hocsi eo0a ¢ pewiemo; kamo (npa3Ha) eo0eHuUa (OpbHKa;, Mesu), MHO20 Mesu
go0eHuyama Ta iH.; BCP “Oytn gotenHum y po3mosi’: Obpxxa Oymume rnod esuka
CU; OmMa2080pbM € 8UHaaU Ha ycmama My, Ha uapsi omeosop Oasa;, BCP “He
OyTM KpacCHOMOBHUM™. ebp3aH CbM 6 ycmama (8 esuka); BCP “npuemHa
po3moBa’. bnaea Oyma, Grniaza npukaska napu He cmpysa; BCP “roBoputun 3
HasanbHUM BIATIHKOM”. 6as (6b6ps; 6bPOOPS;, MBPMOPS;, 2080PA;, Ka3eaM, Kaxa)
cu nod Hoc; 2oeops npes Hoc;, BCP “roBoputy AypHUUI”: kazeam (Kaxxa; 2080psi;
OpbHKam) 6eaconHu Oymu (rpukasku), pasrpassam bacHu, rpuxkazeam (2080ps)
gpernu-Hekunenu; 208opsi nem 3a Yyemupu; BCP “roBopuTY rONOCHO”. 2080psT Ha
8UCOKU HOMU; omilyckam (omrycHa) enac, rosuwam (rnosuwa) anac; ryckam
(nycHa) enac; BCP “rosoputn 6e3a4yMHO” kakeomo mu Oolide (nadHe) Ha e3uKka
2080ps (NpukaszeaMm), MbPeOMo, Koemo Mu Oolide Ha e3uKka, KassaM (Kaxa,
crioMeHasam, criomeHa) Ta iH.; BCP “Oytu Ganakyunm”: podeH cbM Ha 800eHUUa;
MbJjI4aHUemo e 3/1amo, HO HUe He CMe all4HU; XOpCcKume ycma He ca 4ysan Oa
au 3asvpxew; BCP “OaraTto roBopuUTU 2080ps Npe3 Kbpa, apMeHcKa ycma
(umam); BCP “pi3ko ckasatn’. dbpika (xannue; 3/1b4eH; 11oW; S38UmerieH) e3uUK;
BCP “nepebinbLuyBatin’ 2080psi (npukaseam; nbxa) Ha edpo; BCP “roBoputu
BUBaXKEHO” (Ha KaHmap) Mmepsi (Usamepsam, UIMEPS, npemepsam; rnpemeps)
Oymume cu; BCP “matn gedektn MOBNeHHS rpeanblyam (peanbmHa) Oymume
CU Ta oKpeMi hpasemMu: “roBOpUTU YITKO" 20805 Kamo 0 KHuU2a, “rnycTi pO3MOBU;
Ganaukn” ycmama My usna eodeHuua; “OyTn KpaCHOMOBHUM® umam ycma 0Oa
2080ps; “3aMacCKOBaHWM CnocCiO BUPaXKEHHA AYMKW™ €307108 €3UK, “roBOpuUTU
3apo3yMino” 2080ps1 OMeUCOKO; “Ao0pe BIATYKHYTUCSH” 2080051 A06PO0.

Apyrum 3a kinbkicTio € ClN Ha nosHayYeHHs MOBYaHHSA. [JO HBOro BXOAUTD,
AK | B IHLWMX gocnigxyBaHnx Hamu mosax, CI™ “BigCyTHICTb CnifikyBaHHS", sike
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[MepcnekTnBo Hawux noganblumMx AOCHISKEHb BBaXKAEMO BUBYEHHS
dOYHKLIOHANbHOro acnekTy dpaseonoriamis Ha NO3HAYEHHA CMINKYBaHHS.
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